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 על מרינה צבטייבה
 

 חֲלוֹמִי הוּא קְרָב בְגַיִס
ר וְיָנוּאָר מְבֶּ צֶּ  דֶּ

 פָנַי בִשְתִיקָה הֵם עוֹבְרִים-עַל
 "השירים" 

ת  רֶּ מֵרַחוֹק נִפְעֶּ ל תּוֹךְ הַתְּהוֹם שֶּ  אֶּ
 חאוֹרַ -עוֹבֵר

ל              א אֶּ  סַבְתָּ
כָךְ קָרָה, אֲנִי מוֹדָה,  וְטוֹב שֶּ

 ת עַ דַ ת הַ יוּפִ שְ -י אִ ת וְ יוּפִ שְ 
 עוֹד חַלוֹן וְעוֹד

תְלֹשְךָ מִשְחָקִים   אֶּ
ל עַכְשָו  לִי הַכֹּ  לֵיל –בַכְרַךְ שֶּ

 נְדִידָה בְכָל עוֹלָם בְלֵיל הִתְחִילָה 
 אוֹגוּסְט  –אַסְתֵר 

 בְשָמַיִם שְחוֹרִים חֲרוּטוֹת מִלִים
ֹּא גָרַע עֵינָיו  ש ל מֶּ  אֶּ

ב גֶּ ן, שֵנִי בָנוּי רֶּ בֶּ חָד בָנוּי אֶּ  אֶּ
ת וְרִידַי חָתַכְתִּי   אֶּ

לְחָן עָרַכְתִּי לְשִשָה   שֻּ

 
 
 
О Марине Цветаевой                                         

                                                                                                                                  על מרינה צבטייבה
 

 .ומן הכותבות המקוריות בספרות הרוסית ,תור הכסף בשירה הרוסית מן החשובות שבמשוררות .רוסית סופרתו  משוררת (1941-1892) מרינה צבטייבה     
 .. למדה במוסקבה, לאחר מכן בשווייץ, גרמניה וצרפת13למשפחת אנשי תרבות ואמנות. התייתמה מאמה בגיל  מוסקבהנולדה ב
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( ערב"  "אלבום  הראשון  שיריה  הספרותי 1910ספר  והמבקר  המשורר  של  לבו  תשומת  את  משך  וולושין  (  לביתו  .מקסימיליאן  צבטייבה  את  הזמין  וולושין 
 .בו נהג לארח אנשי תרבות ואמנים ,קריםבקוקטבל שב

ב נישאה  לו  אפרון,  סרגיי  את  הכירה  צבטייבה  שניהלה  1912-בקוקטבל  הרבות  היחסים  מערכות  אף  על  חייה,  כל  במשך  אפרון  עם  נשארה  צבטייבה   .
 .)שהמרכזית בהן הייתה מערכת יחסים לסבית מורכבת ומלאת תשוקה עם המשוררת סופיה פארנוק(

צבטייבה חייתה לבדה במוסקבה, סבלה ממחסור חמור,   .הכוחות הלבנים  הצטרף אל  1917-ב מהפכת אוקטובר בעלה התנדב לצבא הרוסי, לאחר  1914-ב
 .איבדה את הקטנה מבין שתי בנותיה

 .פריז, לאחר הולדת בנם, הם עברו ל1925-וב ,פראגלאחר מכן הזוג חי ב .ברלין , לאחר שנודע לה שבעלה בחיים, יצאה אליו ל1922-ב
הוא הואשם   1937-ב ..נ.ק.ו.ד-ואף סייע לפעילות הריגול של ה ברית המועצות , בעלה של צבטייבה שינה את דעותיו הפוליטיות, החל לתמוך ב30-בשנות ה

ים הרוסבכך שלקח חלק בהתנקשות בסוכן סובייטי לשעבר, נאלץ לעזוב את צרפת ושב לברית המועצות. עקב כך, צבטייבה הוחרמה על ידי קהילת המהגרים  
 .בפריז

בעלה נעצר    -ומשפחתה של צבטייבה לא נמלטה מהם   סטלין  ית המועצות בעקבות בעלה. אולם אלה היו שנות הטיהורים הגדולים שלהיא שבה לבר  1939-ב
 .שנים 8ונורה, בתה נעצרה והייתה בכלא במשך 

כל נסיונותיה להשיג עבודה נכשלו, ומתוך יאוש  .טטרסטן ליילבוגה שב, צבטייבה ובנה פונו  1941-ב ,מלחמת העולם השנייהשל ברית המועצות לעם כניסתה  
 .היא איבדה את עצמה לדעת בתלייה. נקברה ביילבוגה, אולם מקום קבורתה המדויק איננו ידוע

 .תה לקשה מאוד לתרגום(, אקספרסיביות גבוההשירתה של צבטייבה מאופיינת במתח רומנטי, אינטנסיביות לשונית )מה שעושה או 
 .המוטבים הרווחים בשירתה הם הבדידות, הטרגיות שבאהבה, הקונפליקט בין השגרה לבין חיי הנפש, מקומו של המשורר כנביא המנודה מן החברה

חלקן מבוססות על מוטיבים   - פואמות צאו בחייה. כמו כן כתבה מספר ים רבים, שרק חלק מהם פורסמו באוספים שי צבטייבה כתבה שירים קצרים ומחזורי שיר
ה מן  )"מלךפולקלורהלקוחים  "הנער",  1922בתולה",  -הרוסי  החולדות",  1924;  )"לוכד  והאירופאי  שלה 1925(  מחייה  לקוחות  האחרות  של  עלילותיהן   ,)

 .(1924)"פואמת ההר" ו"פואמת הסוף", 
 .שהיה נערץ עליה )היא אף הקדישה לו מחזור שירים( פושקין  בנוסף לכך, כתבה מספר מסות ומאמרים על שירה ומשוררים בני זמנה, ועל יצירתו של

 : תרגומים לעברית
 [שירה
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 מרינה צבטייבה 
 

ב בְגַיִס    חֲלוֹמִי הוּא קְרָּ
 

 חֲלוֹמִי הוּא קְרָב בְגַיִס
שָעִים,  מִתְנַשִאִים  מְרֻּ

 אוֹיֵבִים יִהְיוּ לִי טִגְרִיס,
 נְשָרִים!

 
 קוֹל יָהִיר יָשִיר לִי:וְשֶּ 

 הַבוֹר!"-בֵית –כְלִיָה, שָם   –"כָאן 
 וְהַלֵיל עַצְמוֹ יִלְחַם בִי

 עַד הָאוֹר!
 

ת,  קֶּ ר צוֹחֶּ דְהֹּ  מִלֹעוֹת אֶּ
נַפְנֵף בְחֲגוֹרָה...   אֶּ

ת  קֶּ  וְתִקְרַע אוֹתִי שוֹרֶּ
 סְעָרָה! 

 
 אוֹיֵבִים עָזִים כִפְלַיִם, 

ה עוֹד קְרָב תָּחֵל!   בְמִשְתֶּּ
 רַק שְנַיִם  – רַק עוֹלָם אִתִּי 

 בְתֵבֵל!
 

1910-1909 
 
 
 

ר   ר וְיָּנוּאָּ מְבֶּ צֶּ  דֶּ
 

ר   שֶּ ר נִמְלֵאתִי בְאֹּ מְבֶּ צֶּ  -בְדֶּ
 לְדַקָה בִזְרִיחָה.  

ר  פֶּ ר –אֲמִתִּי, לֹּא מִסֶּ שֶּ  הָאֹּ
 הָרִאשוֹן, כִבְרָכָה!

 
צַער   וּבְיָנוּאָר חָשְתִּי בְֱ

   Марина Цветаева  

 

         Дикая воля 

 

Я люблю такие игры, 

Где надменны все и злы. 

Чтоб врагами были тигры 

И орлы! 

 

Чтобы пел надменный голос: 

"Гибель здесь, а там тюрьма!" 

Чтобы ночь со мной боролась, 

Ночь сама! 

 

Я несусь,- за мною пасти, 

Я смеюсь - в руках аркан... 

Чтобы рвал меня на части 

Ураган! 

 

Чтобы все враги - герои! 

Чтоб войной кончался пир! 

Чтобы в мире было двое: 

Я и мир! 

 

 

 

 

 

          Декабрь и январь 

 

В декабре на заре было счастье, 

Длилось - миг. 

Настоящее, первое счастье 

Не из книг! 

 

В январе на заре было горе, 



 לְשָעָה.  –בִזְרִיחָה 
ה מַר הָיָה צַעַר,   אֲמִתִּי וְכֹּ

 ה! צַעַר לְרִאשוֹנָ 
 

 1913לפני 
 
 
 

ה הֵם עוֹבְרִים-עַל נַי בִשְתִיקָּ    פָּ
 

 פָנַי בִשְתִיקָה הֵם עוֹבְרִים-עַל
ת,  קֶּ קְפֶּ ל זוּלַת מְפֻּ  -לִקְסִימָה שֶּ

 לוּ יָדְעוּ כַמָה אֵש וְחַיִים
ת, -בִזְבַזְתִּי, הַלֹּאבָר כְ  קֶּ פֶּ  מְסֻּ
 

מָם   כַמָה לַהַט הֵרוֹאִי חֻּ
 עַל צְלָלִית מִקְרִית, לַחַש וְרוּחַ...

חָם -מֵאָבָק  הַשְרֵפָה מְפֻּ
לִי הַזָחוּחַ.  בְלִי תַּכְלִית לֵב שֶּ

 
ל הַלֵב, ת לֵילִית שֶּ בֶּ  הוֹ, רַכֶּ
נּוּּ...  ת מִמֶּ קֶּ שֵנָה מִתְרַחֶּ  שֶּ

 ה, לִי יָדוּעַ הֵיטֵב: עִם כָל זֶּ 
 יָדְעוּ הֵם, גַם אָז לֹּא הֵבִינוּ, לוּ
 

 לָמָה חַד דִבוּרִי וּמַחְמִיר 
 עָד, וּמַדוּעַ -עִם סִיגָרִיַת

ה  ק בְרֹּאשִי הַבָהִיר, עָמֹּ  כֹּ
ה אָפֵל וְאֵיתָן גַעֲגוּעַ.   כֹּ
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 "השירים" 
 

ם    רֶּ נִּכְתֵבוּ בְטֶּ  לְכָל שִירַי שֶּ

Длилось - час. 

Настоящее, горькое горе 

В первый раз! 

 

 

 

 

 

               * * * 

 

Вы, идущие мимо меня 

К не моим и сомнительным чарам, — 

Если б знали вы, сколько огня, 

Сколько жизни, растраченной даром,  

 

И какой героический пыл 

На случайную тень и на шорох... 

И как сердце мне испепелил 

Этот даром истраченный порох.  

 

О, летящие в ночь поезда, 

Уносящие сон на вокзале... 

Впрочем, знаю я, что и тогда 

Не узнали бы вы — если б знали —  

 

Почему мои речи резки 

В вечном дыме моей папиросы,— 

Сколько темной и грозной тоски 

В голове моей светловолосой.  

 

 

 

 

                 "Стихи" 

 

Моим стихам, написанным так рано, 



 יָדַעְתִּי כִי נוֹלַדְתִּי מְשוֹרֵר,                      
ם,                       רֶּ ז מִן הַזֶּ עָפוּ כְעָף נֶּתֶּ  שֶּ

                                                    כְמוֹ זִיק מִטִיל עוֹבֵר,      
 

הַר,             ר פָרְצוּ כְמוֹ שֵדוֹנִים לְטֹּ  אֲשֶּ
ת רֶּ ל   לְתַרְדֵמָה וּקְטֹּ                                                              - הַדְבִירשֶּ

עַר,                                                                    לְכָל שִירַי עַל מָוֶּת וְעַל נֹּ
אִיש עוֹד לֹּא הִכִיר!       -שֶּ

 
בָקִים עֲ  בְחֲנוּיוֹת                          דַיִן                      מְאֻּ

 שָם מֵעוֹלָם!(,                                  )וְאִיש עוֹד לֹּא קָנָה
 לְכָל שִירַי כְמוֹ לְמֵיטָב הַיַיִן    

 עוֹד בוֹא יָבוֹא תּוֹרָם.    
 
 
 

ת רֶּ מֵרַחוֹק נִפְעֶּ ל תוֹךְ הַתְהוֹם שֶּ    אֶּ
 

ל תּ ת אֶּ רֶּ מֵרַחוֹק נִפְעֶּ  וֹךְ הַתְּהוֹם שֶּ
 נָפְלוּ כָל כָךְ רַבִים! 

ת                           רֶּ עֱדֶּ הְיֶּה גַם נֶּ  מִפְנֵי הָאֲדָמָה אֶּ
 בְיוֹם מִן הַיָמִים. 

 
נִלְחַמָה עֲדַיִן  תִּקְפָא הַדְמוּת שֶּ

 וְשָרָה, זָהֲרָה. 
ל הָעַיִן, ק שֶּ  גַם עֲדִינוּת הַקוֹל, גַם יֶּרֶּ

 גַם זְהַב הַשְעָרָה. 
 

ם חֶּ ש,-יִהְיוּ חַיִים עִם לֶּ מֶּ ק כְמוֹ אֶּ  חֹּ
ל  עִם שִכְחָה  יוֹם,שֶּ

ש  מֶּ אָדָם תַּחַת הַשֶּ           כְאִלוּ הֶּ
ם,  ֹּא נֶּעֱלַם פִתְאֹּ  ל

 
הַבָעַת פָנִים שִנָּה מַהֵר כְמוֹ  ד, שֶּ  יֶּלֶּ

גַע מַר,   הָיָה רַק רֶּ
בבְאָח אָהַב לִצְפוֹת כֵיצָד  רֶּ  בְעֶּ

Что и не знала я, что я - поэт, 

Сорвавшимся, как брызги из фонтана, 

Как искры из ракет, 

 

Ворвавшимся, как маленькие черти, 

В святилище, где сон и фимиам, 

Моим стихам о юности и смерти, 

- Нечитанным стихам! – 

 

Разбросанным в пыли по магазинам 

(Где их никто не брал и не берёт!) , 

Моим стихам, как драгоценным винам, 

Наступит свой черёд. 

 
 
 

                       * * * 

 

Уж сколько их упало в эту бездну, 

Разверзтую вдали! 

Настанет день, когда и я исчезну 

С поверхности земли. 

 

Застынет все, что пело и боролось, 

Сияло и рвалось. 

И зелень глаз моих, и нежный голос, 

И золото волос. 

 

И будет жизнь с ее насущным хлебом, 

С забывчивостью дня. 

И будет все - как будто бы под небом 

И не было меня! 

 

Изменчивой, как дети, в каждой мине, 

И так недолго злой, 

Любившей час, когда дрова в камине 



 עֵצִים הוֹפְכִים עָפָר.
 

'לוֹ,  אָהַב רִכְבָה בְיַעַר, כְפָר וְצֶּ
ם תְּפִילָה אִטִית...   וְחֹּ

ֹּא הָיִיתִי בְעוֹלָם כְאִלוּ   -וְל
 חָיָה וְאֲמִתִּית! 

 
ת   שֶּ  -לְכָל אָדָם פוֹנָה וּמְבַקֶּ

 -לְזָר וּלִקְרוֹבָה 
ת,  שֶּ  אֲנִי פוֹנָה וְאֱמוּנָה דוֹרֶּ

ת אַהֲבָה.  פֶּ  שוֹאֶּ
 

ת וְתוֹבַעַת: -בִכְתָב וּבְעַל לֶּ ה, סוֹבֶּ  פֶּ
ר " שֶּ  ", כֵן" וְ"לאֹ עַל יֹּ

תְּכוּפוֹת כָל כָךְ מִתְגַעְגַעַת,   עַל שֶּ
שְרִים, אָכֵן,  וְבַת עֶּ

 
נֶּת  לְבוֹן אֲנִי לֹּא מִתְחַשְבֶּ עַל עֶּ  שֶּ

דְרֹּש מְחִיר,  וְלֹּא אֶּ
סֶּ -עַל עֲדִינוּת הַבִלְתִי   נֶּת מְרֻּ

ה יָהִיר,   וְעַל מַרְאֶּ
 

ב,                                                                                          צֶּ רוּעִים בְקֶּ                                                                                                                                                                                                                                                                        עַל נִמְרַצוּת הָאֶּ
ת וְאָמָנוּת...   אֱמֶּ

ם  –שִמְעוּ!  צֶּ ב אוֹתִי בְעֶּ אֱהֹּ  יֵש לֶּ
אֲנִי אָמוּת.   עַל שֶּ
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 שיר למוסיקה של מ.מינקוב בביצוע א.פוגציובה 

 https://www.youtube.com/watch?v=CrabHc9w1Tcבאתר 

 
 

 חאוֹרַ -עוֹבֵר      
 
 ח: רַ אוֹ בָ ה מֶּ וֹ די לִ ה תָּ אַ 

Становятся золой. 

 

Виолончель, и кавалькады в чаще, 

И колокол в селе... 

- Меня, такой живой и настоящей 

На ласковой земле! 

 

К вам всем - что мне, ни в чем не знавшей меры, 

Чужие и свои?!- 

Я обращаюсь с требованьем веры 

И с просьбой о любви. 

 

И день и ночь, и письменно и устно: 

За правду да и нет, 

За то, что мне так часто - слишком грустно 

И только двадцать лет, 

 

За то, что мне прямая неизбежность - 

Прощение обид, 

За всю мою безудержную нежность 

И слишком гордый вид, 

 

За быстроту стремительных событий, 

За правду, за игру... 

- Послушайте!- Еще меня любите 

За то, что я умру. 

 
 

 
 
 
 
 
               * * * 

 

Идешь, на меня похожий, 

https://www.youtube.com/watch?v=CrabHc9w1Tc


 ,ראוֹ מֵ  ךָטְ בָ מַ  ידרִ מוֹ 
 !ךְרֶּ דֶּ בְ י נִ אֲ ם עַ פַ  מוֹ כְ 

 ר! צֹּ , עֲ רזָ  חרַ אוֹ -רבֵ עוֹ 
 
                    הנָּ הֵ  אתָ בֵ הֵ ם אִ  , ארָ קְ תִּ 
 : ילמִ וֹ מר קַ זֵ וְ  יםגִ רָ פְ 
 , ה ינָ רִ מָ  אוּרְ ם קָ עַ י פַ לִ 
       ...ילגִ ה הַ זֶּ בַ  י יתִ יִ הָ 

                    
                      רבֶּ קֶּ הַ , מֵ פְחַדתִּ ל אַ וְ 

ֹּ  ךָתְ אוֹ   י... לַ אֵ  חקַ א אֶּ ל
 רבֶּ סֵ י הַ גֵ ין נוּק בֵ חֹּ צְ לִ 
 ! י דַ ר מִ תֵ יוֹ י תִּ בְ הַ אָ 
 
 י, יתִ שִ י עָ לַ תַּ לְ תַּ ר מִ זֵ 
 ... רעוֹ לָ י לִ  הלָ עָ ם דָ הַ 
 !י יתִ יִ י הָ נִ ם אֲ גַ ן, כֵ אָ 
 ר! צֹּ , עֲ רזָ  חרַ אוֹ -רבֵ עוֹ 
 
 , יחַ רֵ ים וְ לִ עָ ב לְ ים לֵ שִ 
 -ל, עוֹ בְ גִ וְ  גַרְגֵרף טֹּ קְ תִּ 
 ,חַ רֵ , אוֹ הדֶּ שָ -תוּאן תּכָ י כִ 
 . לדוֹ גָ ק וְ תוֹ מָ  י כִ הֲ 
 
 ת, עַ י גַ לִ ד בְ מֹּ עֲ תַּ   לאַ ק רַ 
 ֹּ  . הזֶּ חָ לֶּ ן כָ רְ מֻּ  ךָאשְ ר
 ת, עַ ל דַ י קַ לַ א עָ ב נָ שֹּ חְ תַּ 
 ה. זֶּ ת מִ וּ לקַ ח בְ כַ שְ תִּ 
 
                       ,שמֶּ שֶּ י הַ נֵ רְ קַ ה בְ תָּ אַ 
 ב... הַ זַ  תקַ בָ אֲ בְ  מוֹ כְ 
 ש רֶּ חֶּ  י תִּ רְ מַ אָ ה שֶּ מָ מִ 

 . אוְ שַ ה לַ יֶּ הְ ל תִּ אַ נָבוֹךְ 
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Глаза устремляя вниз. 

Я их опускала – тоже! 

Прохожий, остановись! 

 

Прочти – слепоты куриной 

И маков набрав букет, 

Что звали меня Мариной 

И сколько мне было лет. 

 

Не думай, что здесь – могила, 

Что я появлюсь, грозя... 

Я слишком сама любила 

Смеяться, когда нельзя! 

 

И кровь приливала к коже, 

И кудри мои вились... 

Я тоже была, прохожий! 

Прохожий, остановись! 

 

Сорви себе стебель дикий 

И ягоду ему вслед, – 

Кладбищенской земляники 

Крупнее и слаще нет. 

 

Но только не стой угрюмо, 

Главу опустив на грудь. 

Легко обо мне подумай, 

Легко обо мне забудь. 

 

Как луч тебя освещает! 

Ты весь в золотой пыли... 

– И пусть тебя не смущает 

Мой голос из-под земли.  
 
 
 



 
 

א            ל סַבְתָּ    אֶּ
 

 קְלַסְתֵּר קָשִיחַ, סְגַלְגַל, מָאֳרָךְ,
ת...  רֶּ ל אַדֶּ  פַעֲמוֹנִים שֶּ

 סַבְתָּא שלי צְעִירָה! מִי נָשַק 
ת?                    רֶּ  עַל שִפְתוֹתַיִךְ, מִתְיַהֶּ

   
ךְ יָדַיִךְ בְ   הוֹד הַהֵיכָל                       מֵרֹּ

ן עָף לְמַעְלָה...                    ל שוֹפֶּ  וַלְס שֶּ
רַח כְחַלְחַל                   ל קֶּ                      וּסְבִיב פָנַיִךְ שֶּ

 הַתַּלְתַּלִים כִסְפִירָלָה. 
 

ל עֵינַיִךְ אוֹמְרוֹת,  פֶּ ר וְאֹּ שֶּ  יֹּ
ל אִשָה  מִתְגוֹנֶּנֶּת?  כְשֶּ

 לֹּא מִסְתַכְלוֹת כָךְ נָשִים צְעִירוֹת.
 מִי אַתְּ, עַלְמָה מִתְבוֹנֶּנֶּת? 

 
פְשַרוּיוֹת עִמֵךְ כַמָה לָקַחְתְּ,   אֶּ

ז,  מֶּ נִּשְאָרוּ רַק כְרֶּ  שֶּ
ל תְּהוֹם הַבוֹר לֹּא שוֹבֵעַ לָעַד,  אֶּ

שְרִים אָז?   פוֹלָנִיָה בַת עֶּ
 

 כְבָר עָבַר...רוּחַ שָקְטָה, יוֹם תָּמִים 
ךְ נִחַשְתִּי:   אֵין כוֹכָבִים... אֹּ

ה אַכְזָר  בְלִבִי כֹּ ד זֶּה שֶּ רֶּ  -מֶּ
      י?, הֲלֹּא אַתְּ הוֹרַשְתְּ לִ בְתָּאסַ 
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ה ה, אֲנִי מוֹדָּ רָּ ךְ קָּ כָּ    וְטוֹב שֶּ
 

כָךְ קָרָה, אֲנִי מוֹדָה,   וְטוֹב שֶּ
ה ,אָכֵן, חָלִינוּ שְנֵינוּ     לֹּא זֶּה בַזֶּ

 
 
                 Бабушке 

 

Продолговатый и твердый овал, 

Черного платья раструбы... 

Юная бабушка! Кто целовал 

Ваши надменные губы? 

 

Руки, которые в залах дворца 

Вальсы Шопена играли... 

По сторонам ледяного лица 

Локоны, в виде спирали. 

 

Темный, прямой и взыскательный взгляд. 

Взгляд, к обороне готовый. 

Юные женщины так не глядят. 

Юная бабушка, кто вы? 

 

Сколько возможностей вы унесли, 

И невозможностей - сколько? - 

В ненасытимую прорву земли, 

Двадцатилетняя полька! 

 

День был невинен, и ветер был свеж. 

Темные звезды погасли. 

- Бабушка! - Этот жестокий мятеж 

В сердце моем - не от вас ли?.. 

 
 
 
 

                          *      

 

Мне нравится, что вы больны не мной, 

Мне нравится, что я больна не вами, 



ת וּכְבֵדָה  קֶּ  וְאֲדָמָה מוּצֶּ
 ד מִתַּחַת לְרַגְלֵינוּ.עַ מְ תִּ לֹּא כְבָר 

 
תָּר לִהְיוֹת לִי מַצְחִיקָה, מֻּ  טוֹב שֶּ

ת קֶּ ל, כֵנָה בְשִ -פוֹרֶּ  חוֹתֵינוּ,              י עֹּ
בְגַל מַחֲ   יק לֹּא מַסְמִיקָה    נִ וְשֶּ

ל שַרְווּלֵינוּ.  מִנְגִיעָה קַלָה שֶּ
 

מוּל עֵינַי חִבַקְתָּ כְבָר  וְטוֹב שֶּ
ט,  קֶּ ת, לֹּא אוֹתִי, בְשֶּ רֶּ  אִשָה אַחֶּ

בְעַר,  ת לֹּא אֶּ פֶּ בָאֵש הַתֹּּ  וְשֶּ
ת.  עַכְשָו כִי לֹּא אוֹתְךָ אֲנִי  קֶּ  נוֹשֶּ

                           
לִי, כָךְ סְתָם       ג שֶּ ל שְמִי, עָנֹּ ת עֲדִינוּת שֶּ  אֶּ

ֹּא הִזְכִירוּ,   שִיחוֹת שְפָתֵיךָ-רָקבִסְ   ל
"הַלְלוּיָה" לְעוֹלָם    וְטוֹב שֶּ
ֹּא יָשִירוּ   ! בִכְנֵסִיָה לִשְנֵינוּ ל

 
ב לֵב רֶּ  אֲנִי מוֹדָה לְךָ מִקֶּ

אַתָּה אוֹהֵב אוֹתִי בְלִי דַעַת,    עַל שֶּ
בִמְנוּחַת לֵילִי לֹּא תִּתְעָ   רֵבשֶּ

 וְלֹּא תִּפְגש לְאוֹר חַמָה שוֹקַעַת,  
ש לֹּא עוֹלָה מֶּ בִשְבִילֵנוּ שֶּ  ,שֶּ

לָנוּ-לְאִי   לְבָנָה הִבִיטָה, טִיוּל שֶּ
לֹּא בְךָ אֲנִי, אֲבוֹי!, חוֹלָה,       שֶּ
ֹּא בִי, אֲבוֹי!, חָלִיתָּ.   וְגַם אַתָּה ל
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 תעַ דַ ת הַ יוּפִ שְ -י אִ ת וְ יוּפִ שְ 
    
                         תעַ דַ ת הַ יוּפִ שְ -י אִ ת וְ יוּפִ שְ 
 ,וּגְנַאי  דבוֹ כָ 

ֹּא נִרְגַעַת  ל                                        -מַחֲשֵבָה שֶּ
                                            י דַ ר מִ תֵ יוֹ 

Что никогда тяжёлый шар земной 

Не уплывёт под нашими ногами. 

 

Мне нравится, что можно быть смешной – 

Распущенной – и не играть словами, 

И не краснеть удушливой волной, 

Слегка соприкоснувшись рукавами. 

 

Мне нравится ещё, что вы при мне 

Спокойно обнимаете другую, 

Не прочите мне в адовом огне 

Гореть за то, что я не вас целую. 

 

Что имя нежное моё, мой нежный, не 

Упоминаете ни днём, ни ночью - всуе… 

Что никогда в церковной тишине 

Не пропоют над нами: аллилуйя! 

 

Спасибо вам и сердцем и рукой 

За то, что вы меня – не зная сами! – 

Так любите: за мой ночной покой, 

За редкость встреч закатными часами, 

За наши не-гулянья под луной, 

За солнце, не у нас над головами, - 

За то, что вы больны – увы! – не мной, 

За то, что я больна – увы! – не вами! 

                                                                     

 

 

 

Безумье — и благоразумье 

 

Безумье — и благоразумье, 

Позор — и честь, 

Все, что наводит на раздумье, 

Все слишком есть — 



עַ                                     יֵש בִי. וְכָל יִצְרֵי הַרֹּ
 תַּזְרִים,                          בִי מִשְ 

לִי פָרוּעַ                        וּבְשֵעָר שֶּ
                                                                   קְרָבוֹת צְבָעִים.

 כָל לַחַש אַהַב עַל שְפָתַיִם,
ה -אָה, בְעַל -                                                  -פֶּ

שְרִים וְשְתַיִם)ן יוֹ סָ נִ שְנוֹת   - (עֶּ
                                                            עַצְבוּת הַרְבֵה!

 ד,רֶּ וֶּ כְ אֲבָל מַרְאִי תָּמִים 
 וְזֶּה מַדְהִים! 
ת-עַל כָל אוּמָן  רֶּ     עִלוּי גוֹבֶּ

 . יםרִ קָ שְ  תְחוּםבִ 
ת  כִי כָל חַיַי עָלַי  טֶּ  -שוֹלֶּ
 -דוֹרוֹן דוֹרוֹת 

לִי  ת  –נִשְמַת סַבְתוֹת שֶּ טֶּ  -לוֹהֶּ
 פוֹלָנִיוֹת.

ת  רֶּ גַע מְשַקֶּ  -אֲנִי כָל רֶּ
 לְעֲשָבִים,

ת  רֶּ שָם עוֹבֶּ  וּלִקְבָרִים כְשֶּ
 סוּפַת שְלָגִים.

שִי;  עַל אוֹטוֹ, אֵש, כִנּוֹר וּמֶּ
ב חַד,                                      צֶּ  כִי עֶּ

ר  שֶּ ר שָש לְקֶּ בֶּ  כִי לֹּא כָל גֶּ
 אִתִּי בִלְבַד;
 -כַלָה וּמוּזָה   –כִי לֹּא אוֹתִי 
 חָתָן יַעִיר...

 לְפוֹזָה  –בְפוֹזָה וּבְשִיר 
 וְגַם לַשִיר!

ה  וְאֵיךְ לְהִ   מָנַע מֵאֵלֶּ
 שְקָרִים עַכְשָו, 

א  לֶּ לִי נָעִים לְפֶּ  אִם קוֹל שֶּ
בוֹ כָזָב...  כְשֶּ
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 עוֹד חַלוֹן וְעוֹד  

Во мне. — Все каторжные страсти 

Свились в одну! — 

Так в волосах моих — все масти 

Ведут войну! 

Я знаю весь любовный шепот, 

— Ах, наизусть! — 

— Мой двадцатидвухлетний опыт — 

Сплошная грусть! 

Но облик мой — невинно розов, 

— Что ни скажи! — 

Я виртуоз из виртуозов 

В искусстве лжи. 

В ней, запускаемой как мячик 

— Ловимый вновь! — 

Моих прабабушек-полячек 

Сказалась кровь. 

Лгу оттого, что по кладби́щам 

Трава растет, 

Лгу оттого, что по кладби́щам 

Метель метет… 

От скрипки — от автомобиля — 

Шелков, огня… 

От пытки, что не все любили — 

Одну меня! 

От боли, что не я — невеста 

У жениха… 

От жеста и стиха — для жеста 

И для стиха! 

От нежного боа на шее… 

И как могу 

Не лгать, — раз голос мой нежнее, — 

Когда я лгу… 

 

 

 

             *    



 

 עוֹד חַלוֹן וְעוֹד
 יְשֵנִים.           לֹּאם בָ 

 יֵש שוֹתִים יֵינוֹת,          
      יֵש סְתָם כָךְ יוֹשְבִים,

 יָדָם –אוֹ פָשוּט 
ֹּא יַפְרִידוּ שְנַיִם.  ל

 כָךְ זֶּה, מִן הַסְתָם, 
 בְכָל בַיִת וּבַיִת

 
 –הַחַלוֹן מוּאָר 

 –נֵר, שְלוֹשָה נֵרוֹת 
 זַעֲקַת הַצַעַר 
ל פְגִישוֹת  פְרֵידוֹת... -שֶּ

 אֵין מַרְגוֹעַ לִי,
ה לִי:           חֲבֵרִי, נִדְמֶּ

לִי   גַם בַבַיִת שֶּ
ה.   חַלוֹנוֹת כְאֵלֶּ

 
  תִּתְפַלֵל, חָבֵר, בְעַד בַיִת עֵר

 חַלוֹן עִם נֵר!וְ 
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תְלֹ כְרִיאֶּ ל נָּ ץ, מִכָּ רֶּ ל אֶּ קִים, מִכָּ  שְךָ מִשְחָּ
   

ץ, מִכָל נָכְרִי, רֶּ תְלֹשְךָ מִשְחָקִים, מִכָל אֶּ                      אֶּ

 קִבְרִי.  -עֲרִיסַתִי, וְהַיַעַר  -כִי הַיַעַר 
ת  דֶּ ל אַחַת,        עַל כִי אֲנִי עַל הַקַרְקַע עוֹמֶּ גֶּ  רֶּ

חָד.      ֹּא יָשִיר לָעַד אַף אֶּ יךָ כָמוֹנִי ל  כִי עָלֶּ
 

תְלֹשְךָ מִכָל הַזְמַנִים, מִכָל הַלֵיְלוֹת,            אֶּ
 זָהָב וְהַחֲרָבוֹת,                           -מִכָל דִגְלֵי 

 בֵי הַסַף אֲגַרֵש, לָ כְ מַפְתְחוֹת אַשְלִיךְ וּ
יֵש.                                  כִי אֲנִי מְסוּרָה מִכָל הַכְלָבִים שֶּ

 

Вот опять окно, 

Где опять не спят. 

Может – пьют вино, 

Может – так сидят. 

Или просто – рук 

Не разнимут двое. 

В каждом доме, друг, 

Есть окно такое. 

 

Крик разлук и встреч – 

Ты, окно в ночи! 

Может – сотни свеч, 

Может – три свечи… 

Нет и нет уму  

Моему – покоя. 

И в моём дому 

Завелось такое. 

 

Помолись, дружок, за бессонный дом, 

За окно с огнём! 

                                  

 

 

 

                           *            

 

Я тебя отвоюю у всех земель, у всех небес, 

Оттого что лес – моя колыбель, и могила – лес, 

Оттого что я на земле стою – лишь одной ногой, 

Оттого что я о тебе спою – как никто другой. 

 

Я тебя отвоюю у всех времён, у всех ночей, 

У всех золотых знамён, у всех мечей, 

Я закину ключи и псов прогоню с крыльца – 

Оттого что в земной ночи я вернее пса. 



 
לָה,  תְלֹשְךָ מִכֻּלָן, מֵהַהִיא, מֵהַסַם שֶּ                                      -אֶּ

הְיֶּה כַלָה,  זוּלַת לֹּא תִּהְיֶּה חָתָן, לֹּא אֶּ                       לְֹּ
קַח אוֹתְךָ  וּבַשַחַר ק!                       -רִיב אַחֲרוֹן אֶּ  שְתֹּ

ב  עִם יַעֲקֹּ ק.  עָמַדמֵהַהוּא שֶּ                      בַיַבֹּ
 

 עוַֹד יְדֵיךָ לֹּא אֲשַלֵב עַל חָזְךָ,      כָל אַךְ, 
 הוֹ, לְכָל הָרוּחוֹת! תִּשֵָאֵר אַתָּה לְךָ:       

ל עַל לְכֻּלָם,                               שְתֵי כְנָפֵיךָ הַפְשוּטוֹת אֶּ
 עוֹלָם!      -וְקִבְרֵךָ  ,עוֹלָם -כִי עֲרִיסַתְךָ 
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ו  ל עַכְשָּ לִי הַכֹּ  לֵיל   –בַכְרַךְ שֶּ
 

ל עַכְשָו  לִי הַכֹּ  לֵיל, –בַכְרַךְ שֶּ
 מִבַיִת אָפֵל,  -אֲנִי יוֹצֵאת 

 אִיש מִצֵל, חוֹשֵב  –"אִשָה אוֹ בַת" 
ת רַק  רֶּ  לֵיל.  -אֲבָל אֲנִי זוֹכֶּ

 
ה,   מַשָב הָרוּחַ לִי קַו מַרְאֶּ

 שָם צְלִיל תַּש מֵחַלוֹן יוֹצֵא,-אֵי 
ם         לֵיל זֶּה תַּחְדֹּר הָרוּחַ עַד תֹּּ

 לְקִיר דַק בֵין חָזֵה לְחָזֵה. 
 

 צַפְצָפָה שְחוֹרָה וְבַיִת עֵר, 
 בְמִגְדָל צִלְצוּל, בְיָדַיִם זֵר, 

 שַעַל זֶּה בְעִקְבוֹת אַף אַחֵר,
י יוֹתֵר.                 נִִּּ                      וְצֵל זֶּה... וְאֵינֶּ

 

ם,   חָרוּז אוֹרוֹת כְזָהָב כָתֹּ
ה לֵילִי  ם.  עָלֶּ פְשָר לִטְעֹּ אֶּ  שֶּ

ל הַיוֹם!שַחְ   רְרוּ אוֹתִי מֵעֹּ
בְרֵ'ה, אֲנִי   חֲלוֹם. –תַּבִינוּ, חֶּ

 

 

Я тебя отвоюю у всех других – у той, одной, 

Ты не будешь ничей жених, я – ничьей женой, 

И в последнем споре возьму тебя – замолчи! – 

У того, с которым Иаков стоял в ночи. 

  

Но пока тебе не скрещу на груди персты, - 

О, проклятие! – у тебя остаёшься – ты: 

Два крыла твои, нацеленные в эфир, - 

Оттого что мир – твоя колыбель, и могила – мир! 
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               * * * 

 
В огромном городе моем - ночь. 

Из дома сонного иду - прочь 

И люди думают: жена, дочь,- 

А я запомнила одно: ночь. 

 

Июльский ветер мне метет - путь, 

И где-то музыка в окне - чуть. 

Ах, нынче ветру до зари - дуть 

Сквозь стенки тонкие груди - в грудь. 

 

Есть черный тополь, и в окне - свет, 

И звон на башне, и в руке - цвет, 

И шаг вот этот - никому - вслед, 

И тень вот эта, а меня - нет. 

 

Огни - как нити золотых бус, 

Ночного листика во рту - вкус. 

Освободите от дневных уз, 

Друзья, поймите, что я вам - снюсь. 
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ה   ם בְלֵיל הִתְחִילָּ ל עוֹלָּ ה בְכָּ  נְדִידָּ
 

 נְדִידָה בְכָל עוֹלָם בְלֵיל הִתְחִילָה: 
ךְ שוֹטְטִים כְאִלוּ, -אִילָנוֹת  שֶּ  בְחֹּ

שְכוֹלוֹת   הַיַיִן,-מִתְבַעְבֵעִים בִזְהַב -אֶּ
 עוֹבְרִים מִבַיִת לְבַיִת,-נָדִים –כוֹכָבִים 
 חוֹזְרִים לְעַיִן רִאשוֹן! -נְהָרוֹת 

ן.                 -וְאֲנִי רוֹצָה עַל חָזְךָ          לִישֹּ
 

1917 
 
 

 

 אוֹגוּסְט   –אַסְתֵר 
 

 אוֹגוּסְט,  –אַסְתֵר 
 אוֹגוּסְט, –כוֹכָב 

לוֹת אֵנָב פוֹקֵעַ,  שְכֹּ  אֶּ
ם דֶּ גְרָר בְאֹּ                            גַרְגְרֵי חֻּ

 כֻּלָם הֵם אוֹגוּסְט. –חֲלוּדִים 
 

ל תַּפוּחַ  ת שֶּ לֶּ  בְמִשְקֹּ
ד,   מְשַחֵק אַתָּה כְמוֹ יֶּלֶּ

ת לִבֵנוּ -כְמוֹ בְכַף  יָד אֶּ
הַ   מְלַטֵף בְשֵם גַבֹּ

ל קֵיסָר,    שֶּ
 אוֹגוּסְט!-לִבֵנוּ

 
ד   נשִיקוֹת, בָרָק וּוֶּרֶּ

 עֵתָם הִגִיעוּ  –אַחֲרוֹנים 
ש –עִם בוֹאךָ, הוֹ אוֹגוּסְט  דֶּ  חֹּ

ל גִשְמֵי    שֶּ
 הַכוֹכָבִים! 

 

 

 

 

       

                * * * 

 

Мировое началось во мгле кочевье: 

Это бродят по ночной земле — деревья, 

Это бродят золотым вином — гроздья, 

Это странствуют из дома в дом — звезды, 

Это реки начинают путь — вспять! 

И мне хочется к тебе на грудь — спать. 

 

 

 

Август - астры 

 

Август - астры, 

Август - звезды, 

Август - грозди 

Винограда и рябины 

Ржавой - август! 

 

Полновесным, благосклонным 

Яблоком своим имперским, 

Как дитя, играешь, август. 

Как ладонью, гладишь сердце 

Именем своим имперским: 

Август!- Сердце! 

 

Месяц поздних поцелуев, 

Поздних роз и молний поздних! 

Ливней звёздных - 

Август!- Месяц 

Ливней звёздных! 
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מַיִם שְחוֹרִים חֲרוּטוֹת מִלִים    בְשָּ
 

 -בְשָמַיִם שְחוֹרִים חֲרוּטוֹת מִלִים 
 וְעֵינַיִם יָפוֹת הָפְכוּ לְסוּמוֹת... 
 וְאֵין פַחַד בָנוּ מִמִשְכָב מֵתִים,

ק לָנוּ בְמִשְכָב תְּשוּקוֹת.  תֶּ  וְאֵין מֶּ
 

 בְזֵעָה כוֹתֵב, בְזֵעָה חוֹרֵש!
 מַכִירִים אָנוּ לְהִיטוּת שוֹנָה:

ת מֵעַל הָרֹּאש,  דֶּ  -אֵש קַלָה רוֹקֶּ
ל עֲלִיַת   נְשָמָה. -נְשִיבָה שֶּ
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יו   רַע עֵינָּ ש לֹּא גָּ מֶּ  אֶּ
 

ֹּא גָרַע עֵינָיו,  ש ל מֶּ  רַק אֶּ
דַע!   הַיוֹם כְבָר מִלַכְסֵן לְצֶּ

 עַכְשָו  -עַד צִפֳרִים יָשַב, 
פְרוֹנִי  תַע.  –כָל עֶּ  עוֹרֵב הוּא פֶּ

 
 אַתָּה חָכָם, אֲנִי טִפְשִית, 

 אִיש חַי, אֲנִי נִקְפֵאתִּי. –אַתָּה 
 הוֹ, זְעָקָת נָשִים נִצְחִית: 

 "מַה, אֲהוּבִי, לְךָ עָשִיתִי?!"
 

אֵבָה,  מַע תְֱּ  לְדָם וְדֶּ
ת,                                  צֶּ מַע מִתְרַחֶּ  בְדָם וְדֶּ

גֶּת   אַהֲבָה:  -הִיא אֵם חוֹרֶּ
ד.  סֶּ  אַל תְּחַכֶּה לְדִין וְחֶּ

 
 סְפִינוֹת יַסִיעוּ אֲהוּבִים

 

 

 

                * * * 

 

В черном небе слова начертаны — 

И ослепли глаза прекрасные... 

И не страшно нам ложе смертное, 

И не сладко нам ложе страстное. 

 

В поте — пишущий, в поте — пашущий! 

Нам знакомо иное рвение: 

Легкий огнь, над кудрями пляшущий,— 

Дуновение вдохновения! 

 

 

 

 

                * * * 

 

Вчера еще в глаза глядел, 

А нынче - всё косится в сторону! 

Вчера еще до птиц сидел,- 

Всё жаворонки нынче - вороны! 

 

Я глупая, а ты умен, 

Живой, а я остолбенелая. 

О, вопль женщин всех времен: 

"Мой милый, что тебе я сделала?!" 

 

И слезы ей - вода, и кровь - 

Вода,- в крови, в слезах умылася! 

Не мать, а мачеха - Любовь: 

Не ждите ни суда, ни милости. 

 

Увозят милых корабли, 



ֹּא הָיִיתִי,   לְאֲרָצוֹת שָם ל
 וְשוּב קוֹלוֹת גְנִיחָה עוֹלִים: 

 "מַה, אֲהוּבִי, לְךָ עָשִיתִי?!"
 

ש עַל רִצְפָה,  מֶּ  שָכַב רַק אֶּ
   לְמַלְכָה סִינִית הִשְוֵיתַנִי.                        

גַע שְתֵי יָדָיו רִפָה... -בִן   רֶּ
 הֵם גְרוּש חָלוּד, דוֹמַנִי. –חַיִים 

 
ר יַלְדָה חָנְקָה,   כְאֵם, אֲשֶּ

 בְלֵב שָבוּר לְדִין זָכִיתִי.
שְאַל אוֹתְךָ:  אַךְ גַם בִשְאוֹל אֶּ
 "מַה, אֲהוּבִי, לְךָ עָשִיתִי?!"

 
שְאַל יָדַי: שְאַל לִבִי, אֶּ  אֶּ

ת?"  רֶּ ת מִצְטַעֶּ לֶּ  "עַל מַה סוֹבֶּ
 דִין: "נָשַק עַד שבַע, דַי,-גְזָר

ת."  רֶּ  הָמֵת מִיָד, נַשֵק אַחֶּ
 

 הִרְגַלְתָּ לְחַיִים בְאֵש,
 זָרַקְתָּ עַל קַרְחוֹן. בָכִיתִי.

עָשִיתָּ לִי, בַרְנַש.   זֶּה שֶּ
 מַה, אֲהוּבִי, לְךָ עָשִיתִי? 

 
 אֲנִי יוֹדַעַת, אַל תַּחֲלֹק! 

ת!  בֶּ  אִשָה פִקְחִית, לֹּא מְאַהֶּ
ק:   -הָאַהֲבָה נְסוֹגָה   חֹּ

ת. מִיָד הַמָוֶּ  בֶּ  ת מִתְקַרֶּ
 

ךְ  לְטַלְטֵל, הָעֵץ אֵין צֹּרֶּ
ל בָעֵת תַּפוּחַ מַטָה...   יִפֹּ

עָשִיתִי   מְחַל, –עַל כָל מַה שֶּ
לִי עָשִיתָּ!   וְעַל כָל מַה שֶּ
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Уводит их дорога белая... 

И стон стоит вдоль всей земли: 

"Мой милый, что тебе я сделала?" 

 

Вчера еще - в ногах лежал! 

Равнял с Китайскою державою! 

Враз обе рученьки разжал,- 

Жизнь выпала - копейкой ржавою! 

 

Детоубийцей на суду 

Стою - немилая, несмелая. 

Я и в аду тебе скажу: 

"Мой милый, что тебе я сделала?" 

 

Спрошу я стул, спрошу кровать: 

"За что, за что терплю и бедствую?" 

"Отцеловал - колесовать: 

Другую целовать",- ответствуют. 

 

Жить приучил в самом огне, 

Сам бросил - в степь заледенелую! 

Вот что ты, милый, сделал мне! 

Мой милый, что тебе - я сделала? 

 

Всё ведаю - не прекословь! 

Вновь зрячая - уж не любовница! 

Где отступается Любовь, 

Там подступает Смерть-садовница. 

 

Самo - что дерево трясти! - 

В срок яблоко спадает спелое... 

- За всё, за всё меня прости, 

Мой милый,- что тебе я сделала! 

 

 

 



 
 

ב  גֶּ נוּי רֶּ ן, שֵנִי בָּ בֶּ נוּי אֶּ ד בָּ חָּ  אֶּ
 

ב,  גֶּ ן, שֵנִי בָנוּי רֶּ בֶּ חָד בָנוּי אֶּ         -אֶּ
ת!  דֶּ ל כַסְפִית בִי רוֹקֶּ  אוֹרָה שֶּ

ף צֶּ  מַרִינָה קוֹרְאִים לִי, וּכְמוֹ בְיָם קֶּ
ת. *(  דֶּ  אֲנִי קִיקְיוֹנִית וּבוֹגֶּ

 
נּוֹצְרוּ מִבָשָר וּמִ  גֶּ לְמִי שֶּ  -ב רֶּ

ת...                       רֶּ אֶּ  בַסוֹף מַצֵבָה מְפֹּ
טְבַלְתִּי בְיָם ף -הֻּ רֶּ  מִטְבָלָה, לְלֹּא הֶּ

ת. רֶּ                נִמְצֵאת בְמַעוּף וְנִשְבֶּ
 

ת  שֶּ  מִתּוֹךְ כָל לֵבָב, כָל גָדֵר וְכָל רֶּ
ךְ.  רֶּ  עַקְשָנוּתִי תִּמְצָא דֶּ

ת,  שֶּ  כָל שְעָרָתִי רַק חֵרוּת מְבַקֶּ
לַח.  ה מֶּ נִּי לֹּא תַּעֲשֶּ  מִמֶּ

 
ךְ,  רֶּ ם אוֹתִי עֲלֵי שַחַם הַבֶּ  -נִפַצְתֶּ

 עִם גַל לִתְחִיָה אֲנִי קָמָה. 
ף צֶּ הַ, שָמֵחַ!-יְחִי קֶּ  יָם, יָם גָבֹּ

ת הַיַמָה!                                  מֶּ  אֲנִי מִתְקַדֶּ
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 ימית )לטינית( –*( מרינה 
 

     
תַכְתִי ת וְרִידַי חָּ  אֶּ

 
ת וְרִידַי חָתַכְתִּי  ף,   –אֶּ רֶּ  לְלֹּא הֶּ

 חֲשוּכֵי שִחְזוּר חַיִים זוֹרְמִים.
 -הֵי! הַצִיבוּ קְעָרוֹת, צַלַחַת  

 לָקַחַת  יָכוֹלוֹת הֵן שְטוּחוֹת, לֹּא
ל.  ת הַכֹּ  אֶּ

 

 

 

                         * * * 

 

Кто создан из камня, кто создан из глины,- 

А я серебрюсь и сверкаю! 

Мне дело - измена, мне имя - Марина, 

Я - бренная пена морская. 

 

Кто создан из глины, кто создан из плоти - 

Тем гроб и нагробные плиты... 

- В купели морской крещена - и в полете 

Своем - непрестанно разбита! 

 

Сквозь каждое сердце, сквозь каждые сети 

Пробьется мое своеволье. 

Меня - видишь кудри беспутные эти?- 

Земною не сделаешь солью. 

 

Дробясь о гранитные ваши колена, 

Я с каждой волной - воскресаю! 

Да здравствует пена - веселая пена - 

Высокая пена морская! 

 

 

 

 

 

 

                 * * * 

 

Вскрыла жилы: неостановимо, 

Невосстановимо хлещет жизнь. 

Подставляйте миски и тарелки! 

Всякая тарелка будет - мелкой, 

Миска - плоской. 



ב -מֵעַל לַסַף              רֶּ  לְקֶּ
 סוּף -אֲדָמָה שְחוֹרָה, לָזוּן קְנֵה

ף,  כְבָר חָשוּךְ שִחְזוּר, כְבָר לְלֹּא רֶּ  הֶּ
ף.                      -כְבָר בִלְתִי   עָצוּר הַשִיר יִשְטֹּ

 
1934 

 
 
 

ה  רַכְתִי לְשִשָּ ן עָּ לְחָּ  שֻּ
 "שלחן ערכתי לשישה..."                                        

 )א.טרקובסקי(                                                       
לְחָן עָרַכְתִּי לְשִשָה..."   "שֻּ
ת...  רֶּ  עַל הַשוּרָה אֲנִי חוֹזֶּ
שָע!   -שִבִיעִי שָכַחְתָּ, מְרֻּ
ת.  רֶּ  לְלֹּא מִלִים אֲנִי אוֹמֶּ

 
ה,  ם מְכַסֶּ שֶּ ת פְנֵיכֶּם גֶּ  אֶּ
חַ... חַ אֵין לָכֶּם לִשְמֹּ  וְכֹּ

לְחָן כָזֶּה   הַגֵד לִי, סְבִיב שֻּ
חַ?.. פְשָר לִשְכֹּ  אֵיךְ עַל שְבִיעִית אֶּ

     
ב, גַם אַתָּה. צֶּ                          אוֹרְחִים בְעֶּ

ת.  לֶּ לַח אוֹכֶּ  וּבַטָלָה בְדֹּ
ל הִיא עֲצוּבָה   -יוֹתֵר מִכֹּ

ת. -הַלֹּא לֶּ בְדֶּ  קְרוּאָה, מֵחוּג מֻּ
 

ר לֹּא מוּאָר דֶּ  עָצוּב בַחֶּ
ל. כֶּ  בְלִי גַעַת בִשְתִיָה וְאֹּ

 בְמִסְפָר?  כֵיצַד טָעִיתָ 
 אֵיךְ בִסְפוּרָה אִבַדְתָּ שֵכֶּל?                 

 
ֹּא הֵבַנְתָּ כִי שִשָה   אֵיךְ ל

ד  מֶּ  -)הוֹרֵיךָ, שְנֵי אָחִים וְצֶּ
 עִם הָאִשָה(  -אַתָּה  -בַעַל 

ת!   שִבְעָה הֵם אִם אֲנִי קַיֶּמֶּ
 

 

Через край - и мимо 

В землю черную, питать тростник. 

Невозвратно, неостановимо, 

Невосстановимо хлещет стих. 

 

 

 

                 * * * 

                            "Я стол накрыл на шестерых..." * 

 

Всё повторяю первый стих 

И всё переправляю слово: 

 -  "Я стол накрыл на шестерых"... 

Ты одного забыл - седьмого. 

 

Невесело вам вшестером. 

На лицах - дождевые струи... 

Как мог ты за таким столом 

Седьмого позабыть - седьмую... 

 

Невесело твоим гостям, 

Бездействует графин хрустальный. 

Печально - им, печален - сам, 

Непозванная - всех печальней. 

 

Невесело и несветло. 

Ах! не едите и не пьете. 

 -  Как мог ты позабыть число? 

Как мог ты ошибиться в счете? 

 

Как мог, как смел ты не понять, 

Что шестеро (два брата, третий - 

Ты сам - с женой, отец и мать) 

Есть семеро - раз я на свете! 

 



לְחָן עָרַכְתָּ לְשִשָה,   שֻּ
ה.   אַךְ הָעוֹלָם גָדוֹל מֵאֵלֶּ

זְיוֹן   שָוְא )בְבַקָשָה!(-כְחֶּ
א לֶּ רַח פֶּ  בֵין  נוֹכַחִים בְאֹּ

 
לָנוּ!(...  ֹּא! בֵין שֶּ  )ל

 בַיְשָנִית,                  
ש אִיש ת!  לְנֶּפֶּ בֶּ  -לֹּא מִתְקָרֶּ

 קְרוּאָה, אֲנִי שְבִיעִית -הַלֹּא
ת.  בֶּ לְחָן רוֹצָה לָשֶּ  לְיַד שֻּ

 
 ! וְיַיִן זוֹלֵף, הִפוּךְ כוֹסִית

ת  לֶּ  מַיִם,  -וּכְמוֹ מִכוֹס נוֹפֶּ
לַח, דָם מִלֵב   -מֵעַיִן מֶּ

 עַל הָרַגְלַים.      -מֵהַמַפָה 
 

ר וּפְרֵדָה אֵינָה!  בֶּ  אֵין קֶּ
נּוּ. חְרַר מִמֶּ לְחָן שֻּ  כִשוּף? שֻּ

נָּה,  ל הַחֲתֻּ  כְמוֹ מָוֶּת אֶּ
בָאוּ הֵנָּה.  –אֲנִי   חַיִים שֶּ

 
ֹּא בֵן וְלֹּא הַבַעַל,  לֹּא אָח, ל

ת:  –וְלֹּא חָבֵר  רֶּ  אֲנִי יוֹסֶּ
לְחָן, אֲבָל - ש עָרוּךְ שֻּ  לְשֶּ

ת.  לְנִשְמָתִי רֶּ  אֵין כָאן לוּ זֶּ
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Ты стол накрыл на шестерых, 

Но шестерыми мир не вымер. 

Чем пугалом среди живых - 

Быть призраком хочу - с твоими, 

 

(Своими)... 

              Робкая как вор, 

О - ни души не задевая!- 

За непоставленный прибор 

Сажусь незваная, седьмая. 

 

Раз!- опрокинула стакан! 

И всё. что жаждало пролиться,- 

Вся соль из глаз, вся кровь из ран - 

Со скатерти - на половицы. 

 

И - гроба нет! Разлуки - нет! 

Стол расколдован, дом разбужен. 

Как смерть - на свадебный обед, 

Я - жизнь, пришедшая на ужин. 

 

...Никто: не брат. не сын, не муж, 

Не друг - и всё же укоряю: 

- Ты, стол накрывший на шесть - душ, 

Меня не посадивший - с краю. 

 

* Первая строка стихотворения А.Тарковского 
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